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Kapitel 1
1878
Jarlen af Langstone tog en lammekotelet fra det store sølvfad, netop som døren til spisestuen gik op, og hans søster kom ind.
Hun var i ridedragt, og han så op fra morgenbordet med et smil og sagde:
– Du er sent på den, og jeg går ud fra, at du som sædvanlig vil undskylde dig med, at du blev sinket af din hest.
– Ja, selvfølgelig var det det! svarede Lady Canéda Lang. – Hvem skulle ellers være så tillokkende så tidligt om morgenen?
Hendes bror lo.
– Ja, det må du jo vide. Hvad skete der med Warrington i går aftes?
Canéda svarede ikke. Hun havde travlt med at forsyne sig med bacon og æg ved et sidebord. Så satte hun sig over for sin bror og sagde:
– Jeg tror, du kommer til at tale med ham, Harry. Han er ved at blive noget af en plage. Han fik mig til at gå med ham ud i vinterhaven og brugte praktisk talt magt for at holde mig tilbage derude!
– Det ville spare en masse besvær, hvis du ville sige ja til ham, bemærkede jarlen.
Hans søster udstødte en foragtelig lyd.
– Jeg har bestemt ikke til hensigt at gifte mig med Lord Warrington eller nogen anden af de halvimbecile individer, der har friet til mig de sidste to måneder. Jeg tænker hele tiden på, at de ikke ville være slet så ivrige, hvis du ikke havde arvet en titel og en meget stor formue.
Jarlen lo.
– Så kynisk – og du er kun nitten! drillede han. – Min kære Canéda, du er en meget køn pige, og det er ikke så sært, at mændene lægger deres hjerter for dine fødder, især ikke efter at du er blevet så velklædt.
Canédas øjne blev blidere.
– Det kan jeg takke dig for, Harry, og der går ikke et øjeblik hele dagen, hvor jeg ikke nyder at føle mig som en prinsesse i et eventyr og husker, at hele mit garderobeskab er fyldt af andre kjoler, der er lige så bedårende.
– Jeg har en fornemmelse af, at du fisker efter komplimenter, sagde hendes bror. – Men jeg er sikker på, at jeg ikke behøver at fortælle dig, at klæder skaber folk.
– Sandt nok, svarede Canéda, – men, Harry, det er spændende, synes du ikke, at være rig og bo her og have alle de helt vidunderlige heste, du har købt, så jeg kan ride på dem, foruden Ariel selvfølgelig?
– Hvad har du lært ham nu til morgen? spurgte jarlen.
– Jeg har to nye kunster at vise dig, så snart du har tid. Du tror mig aldrig, men jeg sværger på, han forstår hvert eneste ord, jeg siger til ham! Ligegyldigt hvor mange dejlige heste, du vil fylde din stald med, vil der aldrig være nogen, som kan komme på højde med Ariel!
Jarlen protesterede ikke.
Han vidste, hvor nært knyttet hans søster var til hesten, som hun havde haft, lige fra den var føl, og som hun selv havde passet, dengang de var fattige.
Det havde været en luksus, at hun havde sin egen hest foruden dem, som far og søn var fælles om.
Canéda havde altid været vild med heste, lige siden hun var en lille pige, og jarlen måtte indrømme, at Ariel virkelig var en meget bemærkelsesværdig hest, ikke mindst i kraft af, hvad hun havde lært den.
Men når han tænkte på staldene på Langstone Park, der nu næsten var fyldt, var det med næsten lige så stor begejstring som den, hans søster lagde for dagen, og tillige med stor tilfredshed.
Han havde bestilt tegninger af nye bygninger, fordi han påtænkte at udvide staldene, så der blev plads til flere heste. Det var hans mening snart at købe endnu nogle stykker.
Det var kun ni måneder siden, Harry Lang var vågnet op en morgen og havde opdaget det utrolige og næsten chokerende, at han var blevet jarl.
Der havde stået tre mellem ham og jarlen af Langstones titel og godser. Han var eneste søn af en yngre søn, men hans far var blevet dræbt ved en jagtulykke for to år siden, og nu var hans onkel og dennes to sønner omkommet under et uvejr på havet, da de var på vej hjem fra Irland.
Eftersom Harrys far aldrig var kommet særlig godt ud af det med sin ældre bror, og det var ham, der som familiens overhoved skulle sørge for de andre familiemedlemmers underhold, havde de været meget fattige.
Men de havde også været langt lykkeligere i deres lille hus i en lige så lille landsby, tænkte Canéda tit, end deres slægtninge, der levede i pragt på familiegodset og tilsyneladende havde en enorm formue at rutte med.
Jarlens to sønner, som begge var ældre end Harry, morede sig så godt i Londons letsindige forlystelsesliv, at de trods gentagne opfordringer fra deres forældres og andre slægtninges side havde nægtet at gifte sig.
Den ene var på stadig jagt efter kendte societyskønheder, der altid var gift i forvejen, mens den anden foretrak de overordentlig smukke skuespillerinder på Drury Lane eller Gaiety teatret, som var berømte for deres yndige kvinder.
Som følge deraf nærmede de sig begge to de tredive og var stadig ungkarle, og da de døde uden arvinger, blev det Harry, der i en alder af fireogtyve arvede sin onkel og blev den niende jarl.
Det forekom Canéda, som om skæbnen havde svinget en tryllestav over dem, således at hun, der næsten havde siddet i asken som en anden Askepot, nu pludselig var blevet overflyttet til prinsens palads.
Langstone Park, som hun kun havde besøgt nogle få gange tidligere, levede virkelig op til den benævnelse.
Det var kæmpestort, i samme grandiose stil som Blenheim Palace og Castle Howard og bygget af den samme arkitekt, Vanbrugh, og det så fuldkommen betagende ud, da de kom kørende imod det ad kørevejen.
Selv om Harry sagde meget lidt, kunne hun se, hvordan pulsen bankede i hans kind, og vidste, at han var lige så spændt og ophidset som hun selv.
Allerførst var der begravelsen af den afdøde jarl og hans to sønner, hvor det store hus var fuldt af slægtninge fra hele England, som var flokkedes omkring arvingen, ikke bare for at vise den døde den sidste ære, men også for kritisk og nok lidt ængsteligt at se nærmere på ham, der havde overtaget godset og titlen.
Eftersom Gerald Lang ikke havde vist større interesse for sine slægtninge og omvendt de sidste femogtyve år, var det klart, at de alle var nysgerrige efter at se, hvordan det nye familieoverhoved var, og om Harry kunne leve op til traditionerne.
Det var umuligt andet, end at hans udseende og hele holdning måtte gøre indtryk på dem, havde Canéda tænkt, da hun så dem skæve til hendes bror.
Han var høj, bredskuldret, lyshåret og smuk, nøjagtig som en ægte Lang.
Faktisk var det svært at tro, at han ikke var engelsk helt igennem, men det var han ikke, for hans mor var fransk.
På den anden side lignede Canéda den yndige Clémentine de Bantome, som Gerald Lang havde mødt, da han rejste rundt i Frankrig. Han havde straks forelsket sig og besluttet, at hun skulle blive hans kone.
Det var ikke blot Langs, der mente, at det var en stor misforståelse, at en af deres slægt skulle gifte sigmed en udlænding; også Bantomes var rasende over, at en pengeløs og for dem ubetydelig englænder skulle overtale Clémentine til at løbe væk med ham, netop som hun stod og skulle giftes med en anden mand.
Grevefamilien de Bantome havde altid været meget hovmodige.
Deres gods på Périgord egnen i Frankrig på Dordogne flodens bredder havde tilhørt familien i århundreder, og de var velhavende og indflydelsesrige.
Derfor var de som alle franske aristokrater fast besluttet på, at deres blå blod skulle holdes i hævd derved, at deres børn kun skulle giftes med franskmænd med lige så blåt blod i årerne.
Clémentine havde været forlovet med hertug de Saumac, en mand, der var meget ældre end hun selv.
Da Gerald Lang løb væk med hende, havde han ikke alene fornærmet de Batomes, men også hertugen, hvis gods lå i Loire dalen, hvor han var en mægtig mand.
Det var en fornærmelse, der gav sig udtryk i en form for vendetta mod Gerald Lang, og det varede ikke længe, før han fik det at mærke.
Det første, Gerald opdagede, efter at han havde giftet sig med Clémentine, var, at han ikke kunne besøge Frankrig uden at blive arresteret på en eller anden falsk anklage.
I begyndelsen havde han svært ved at tro, at det ikke bare var et tilfælde, at han, en almindelig turist, ustandselig blev ført til det nærmeste gendarmarie til afhøring.
Men snart fandt han ud af, hvem der stod bag, og det blev til en ren forfølgelse, så han indså, at det ville være umuligt for ham eller hans kone nogen sinde at bo i Paris igen.
Han oplevede også fornærmelser og fjendtlighed i London, hvor den franske ambassadør åbenbart havde fået instrukser fra hertugen om at genere ham, hvor det var muligt.
Det var derfor heldigt, at Gerald Lang ikke nærede noget ønske om at stråle i det højere selskabsliv, men var fuldkommen tilfreds med at slå sig ned på landet sammen med sin kone, sine børn og sine heste, når han ellers havde råd til at holde heste.
Det var også heldigt, at han var sådan en fremragende rytter, at folk hellere end gerne lod ham ride på deres heste.
Godsejerne i nabolaget kunne lide Langs og lånte ofte både far og søn deres heste, så de kunne ride med i væddeløb, terrænridt, steeplechases og jagter.
Canéda var så yndig og charmerende, at de også med glæde ville have forsynet Canéda med heste, men de sidste tre år havde hun været mere end tilfreds med sin egen hest, som hun elskede højere end noget andet i hele verden.
For Harry havde det været en fryd uden lige at blive ejer af en førsteklasses stald, hvad det var, også før han begyndte at købe flere heste, og vide, at han havde alle muligheder for at ride sine egne heste.
Både bror og søster havde straks haft succes i selskabslivet, så snart de åbnede Langstone House i Grosvenor Square.
De havde for et syns skyld ventet en passende sørgetid, og først seks måneder efter deres onkels død var de taget til London, hvor de havde indtaget det højere selskab med storm.
Harrys udseende og charme foruden hans titel og rigdom åbnede som ved et trylleslag alle døre for ham, og Canéda gjorde lykke på en anden måde, som ikke var mindre smigrende.
Hvis Harry lignede sine engelske forfædre, var Canéda sin mors udtrykte billede.
Hun var lille, der var mystiske blå lysglimt i hendes mørke hår, og hendes ovale ansigt blev domineret af to kæmpemæssige øjne, der var omgivet af lange, mørke øjenvipper.
Men dér endte den franske lighed også, og Canédas øjne havde samme blå farve som hendes brors, hvad der gjorde hendes meget yndige ansigt endnu mere interessant, fordi det var en så usædvanlig kombination.
Hun var smuk nok til at få enhver mand, der så hende, til at ønske at se hende igen, og når først hans blik blev fanget af hendes blå øjne, blev han hendes slave og formåede ikke at løsrive sig fra hende.
– Det kan ikke være sandt, Harry! havde Canéda åndeløst sagt få uger efter, at de var kommet til London. – Jeg har fået ikke mindre end tre ægteskabstilbud i aften!
– Det undrer mig ikke, var alt, hvad Harry svarede på den bemærkning.
Han havde ikke kunnet undgå at bemærke, at på det bal, de begge havde været til om aftenen, havde hans søster strålet som en stjerne blandt de temmelig klodsede, stammende og generte unge kvinder på samme alder.
Selv i sammenligning med de blændende raffinerede ældre kvinder var det, som om hun havde noget, de savnede, og selv om hun var hans søster, kunne Henry godt se, at hun var helt uimodståelig.
Det var måske hendes livfuldhed, den måde, hvorpå hendes øjne skinnede, og hendes læber rundedes i et smil, der fik hende til at virke mere levende end nogen anden, han nogen sinde havde mødt.
Eftersom bror og søster stod hinanden så nær, og fordi de i hele deres barndom havde haft et usædvanlig nært forhold, var Henry meget beskyttende over for Canéda, og han var fast besluttet på, at ingen skulle få lov at presse hende til et ægteskab, før hun selv var parat.
Ældre tanter, der havde udnævnt sig selv til Canédas chaperoner, prøvede allerede at lægge pres på ham for at overtale hende til at tage imod et af de meget fordelagtige tilbud, hun havde fået.
– Lord Warrington er overordentlig velhavende, sagde de, – og hans hus i Huntingdonshire er næsten lige så smukt og stort som Langstone Park.
Harry havde ikke været særlig lydhør, og de havde fortsat næsten vredt:
– Vi har hørt, at Canéda har sagt nej til jarlen af Headingly – og hun havde dårligt nok hørt, hvad han ville sige! Hvor kan hun være så tåbelig?
Harry, der havde sin egen mening om jarlen af Headingly, havde ikke været interesseret.
– Canéda kan gifte sig med hvem og hvornår hun ønsker, sagde han, – og jo længere hun er om at vælge, des bedre passer det mig, for jeg kan lide at have hende her hos mig.
– Du har ingen ret til at ødelægge hendes muligheder, protesterede hans tanter, men Harry havde bare leet.
Han vidste, hvordan hans søster så på ægteskabet, og han kunne godt forstå, at de mænd, der opvartede hende, måtte være skuffede, fordi hun nægtede at tage dem alvorligt.
Han var også godt klar over, at især Lord Warrington blev mere og mere fortvivlet.
Men før han kunne sige mere, kom butleren ind med morgenposten på en sølvbakke.
Der lå tre breve på den, og han rakte dem til Harry og sagde:
– Mr. Barnet bad mig bringe dem, M’lord, og da han mente, at det var private breve, har han ikke åbnet dem.
– Tak, Dawson.
Harry tog brevene og åbnede skødesløst det første.
Samtidig kastede han et blik på de andre og gættede på, at de var fra to charmerende damer, som han gjorde sin opvartning.
Han havde ment, at de nok ville bemærke, at han ikke havde besøgt dem i flere dage, og det var med en vis tilfredshed, at han nu konstaterede, at her havde han beviset på det.
Først da han trak brevet op af konvolutten, lagde han mærke til, at det kom fra Frankrig.
Til sin forbavselse så han nu, at under et imponerende våbenmærke med en krone over stod der en adresse, og adressen var Chateau de Bantome.
Canéda havde rejst sig fra bordet for at tage nogle flødestuvede svampe, som var friskplukket på godset og sendt ind til byen.
Først da hun vendte sig om igen, bemærkede hun det undrende udtryk på sin brors ansigt, og det gik op for hende, at han læste brevet med en koncentration, som var usædvanlig for ham.
Han læste færdig, og da hun satte sig ned ved bordet igen, smed han brevet over til hende og sagde:
– Hvis ikke det er til at le ad, er der ingenting, der kan få én til det.
– Hvem er det fra? Canéda tog brevet, idet hun spurgte sin bror.
– Du vil ikke tro det, svarede Harry, – men det er fra mors familie! Hvor vover de – efter alle de år – at skrive til mig, bare fordi jeg har arvet en titel? Ved du hvad, det er virkelig til at blive helt syg af!
Han talte med en sådan foragt, at Canéda brast i latter.
Så begyndte hun at læse brevet meget interesseret.
Det var skrevet på fransk, men da hun var opdraget med to sprog, behøvede hun ikke oversætte det til engelsk for at forstå det.
Med en fast, elegant håndskrift stod der:

Chateau de Bantome

Min kære dattersøn.

Det er med stor glæde, at din bedstefar og jeg har hørt, at du gennem arv er blevet Jarl af Langstone og nu er overhoved for en så udmærket familie.

Vi mener, at det er i begge vore familiers interesse, at tavsheden mellem os bliver bragt til ophør, og at du stifter bekendtskab ikke blot med dine ældre slægtninge som din bedstefar og mig, men også med den yngre del af familien, din kusine Hélene og din fætter Armand, der meget gerne vil besøge England.

Det er på tide, at Hélene, der er atten, bliver forestillet for Hendes Majestæt Dronningen, og at Armand deltager i Prinsen af Wales’ kur. Men det er klart, at det ville være morsommere for dem, hvis du ville være dem behjælpelig.

Men først vil din bedstefar og jeg meget gerne invitere dig til at besøge os her og møde medlemmerne af den store, historiske familie Bantome, som du også selv tilhører.

Det ville selvfølgelig være os en særlig glæde, hvis din søster kunne ledsage dig, og vi vil gøre alt, hvad der står i vores magt, for at gøre dit besøg så behageligt som muligt.

Jeg håber snart at modtage et positivt svar fra dig og forbliver

Din bedstemor, som du desværre aldrig har truffet.

Eugenie de Bantome.


Da Canéda var færdig med at læse brevet, snappede hun efter vejret.
– Du har ret, Harry. Det er utroligt! sagde hun. – Efter den måde, hvorpå de ignorerede mor, som om hun var forsvundet var jordens overflade, hvor vover vores bedstemor så skrive sådan et brev! Jeg har aldrig i mit liv oplevet en sådan uforskammethed.
– Jeg giver dig helt ret i, at det er en forbandet frækhed fra deres side! udbrød Harry.
– Mor fortalte mig en gang, sagde Canéda meget sagte, at da du blev født, skrev hun til sin mor. Hun fortalte hende, at hun havde fået en søn, fordi hun troede, at hun ville gøre hende en glæde ved at meddele bedstemor det. Det ville vel være naturligt, at en bedstemor glædede sig ved sådan en lejlighed, ikke?
– Jeg kan gætte, hvad der skete, svarede Harry. – Der kom ikke noget svar.
– Værre endnu. Brevet blev returneret uåbnet.
– Det er kun, hvad man kunne vente. Men hvor vover de at skrive til os nu, bare fordi vi nu sidder i bedre omstændigheder? Jeg tror faktisk, at hvis far havde været jarl, dengang han løb væk med mor, ville de måske have tilgivet hende, at hun lod hertugen i stikken.
– Jeg hader dem! udbrød Canéda. – Mor fortalte mig så tit om sin barndom, og jeg ved, hvor meget hun længtes hjem, og hvor gerne hun ville have set sine venner igen og ikke mindst det sted, hvor hun havde tilbragt sin barndom.
– Jeg ved det, indrømmede Harry. – Hun elskede Dordogne og syntes, det var det dejligste sted i verden.
– Hun plejede at fortælle om floden og borgene, der gav det hele et præg af eventyr. Det lød så romantisk, når hun talte om det, at jeg altid længtes efter at få det at se. Men jeg troede aldrig, at vi ville få lejlighed til at komme dertil, fordi far jo ikke kunne vise sig i Frankrig.
– Det var den forbandede hertugs skyld, Sagde Harry bittert. – Far havde jo været vant til at besøge Frankrig, lige fra han var en lille dreng, og det sårede ham meget dybt, da han opdagede, at det var ham umuligt at færdes frit i landet.
Canéda sukkede.
– De har sandelig betalt en høj pris, fordi de løb væk sammen, men jeg tror nu aldrig, de fortrød det. Tror du?
– Nej, selvfølgelig ikke, svarede Harry. – Jeg har aldrig set to mennesker, der var så lykkelige som far og mor, og jeg håber kun, når jeg engang gifter mig, at jeg vil blive bare halvt så lykkelig.
– Det er netop, hvad jeg også håber, sagde Canéda, – så du kan godt forstå, at ligegyldigt hvad tante Anne siger, kan jeg ikke gifte mig med Lord Warrington eller nogen anden af de dumme unge mænd, der ikke har noget bedre at foretage sig end at prøve på at stjæle et kys!
Harry lo.
– Du burde føle dig smigret.
– Men det gør jeg altså ikke! sagde Canéda. – Når jeg skal giftes, så skal det være med en mand, som er meget forskellig fra dem, jeg hidtil har mødt.
– Lad mig vide, når du finder ham, sagde Harry. – Jeg kan godt fortælle dig, at tanterne jamrer over, at du bringer dig selv i folkemunde, og som du kan forestille dig, er det noget, de ser meget strengt på. Det ender med, at tanterne opgiver dig som håbløs.
Canéda trak på skuldrene med en gestus, som uomtvisteligt var fransk.
– Jeg kan ikke gøre for, hvis nogle mænd forelsker sig i mig, sagde hun, – og jeg ved, at tante Anne var rasende ophidset i går aftes, fordi jeg havde været ude i vinterhaven så lang tid. Men hvis jeg ikke ligefrem skulle have skreget om hjælp, ved jeg ikke, hvordan jeg skulle være sluppet væk fra Lord Warrington hurtigere, end det langt om længe lykkedes mig.
– Skal jeg sige til ham, at han må opføre sig bedre? spurgte Harry.
– Jeg tror ikke, det nytter noget, svarede Canéda. – Der er bare det, at jeg synes, det er så trættende at have ham til at følge mig i hælene alle steder som en anden hund. Måske kunne vi tage væk fra London og fra ham.
– Hvad vil du foreslå? spurgte Harry. – Synes du måske, vi skulle tage ud på Langstone Park – eller måske ligefrem til Frankrig?
Canéda svarede ikke, og han vedblev:
– Det sidste er ellers et sted, hvor jeg aldrig vil sætte min fod – det skulle da være for at fortælle min bedstemor og bedstefar og alle de andre Bantomes lidt om, hvad jeg mener om dem og deres opførsel over for min mor og alle os andre!
Han stoppede vredt op, før han gik videre:
– Hvordan kunne de få sig til at behandle mor, som de gjorde, isolere hende, som om hun var spedalsk! Og hvad angår hertugen, havde han ingen ret til at genere far både i Paris og i London, ligegyldigt hvor krænket han følte sig. Jeg ville ønske, jeg kunne lade ham smage hans egen medicin.
– Mon ikke han er død, sagde Canéda. – Han var jo langt ældre end mor, og han ville giftes med hende, fordi hans kone var død, og han ville have en ung kvinde, som kunne skænke ham flere børn.
– Det er lige sådan en grund, man kunne vente sig af ham, sagde Harry foragteligt. – Hvis hans søn, eller hvem der nu har arvet hans titel, nogen sinde kommer til England, vil jeg hævne mig, og jeg vil ikke bruge blide midler.
Canéda svarede ikke. Hun stirrede på brevet, som om hun var begyndt at læse det forfra igen, og hun så meget tankefuld ud.
Pludselig udbrød hun:
– Harry, jeg har en idé!
– Hvad er det?
– Jeg tror gerne, jeg vil tage imod invitationen og rejse en tur til Frankrig.
– Er du vanvittig? spurgte han forfærdet. – Hvorfor i alverden skulle du rejse til Frankrig og besøge dem efter den måde, de behandlede mor på?
– Det er netop, fordi de behandlede mor sådan, at jeg vil rejse. Jeg har lyst til at give dem en lærestreg, ligesom du også har, svarede Canéda.
– Jeg forstår ikke. Hvad er det, du har tænkt dig at foretage dig? spurgte Harry.
– Ved et selskab sidste uge hørte jeg nogen sige noget, sagde Canéda. – Dengang lagde jeg ikke særlig mærke til det, og jeg må prøve at finde ud af noget mere om det, men jeg har en fornemmelse af, at de, der bor omkring Dordogne i Frankrig, i øjeblikket lider store økonomiske tab på grund af det.
Harry stirrede på hende.
– Vil du dermed påstå, at greverne af Bantome kan have mistet deres penge?
– Det ved jeg ikke helt, svarede Canéda. – Men det ville jo være en slags forklaring på det brev, ikke? Nu, da de ved, at du er rig, kunne det være en fordel for dem at få bilagt uoverensstemmelserne mellem os. Og det kan vel også tænkes, at de gerne vil have, at kusine Hélene blev gift med en englænder.
– Jeg tror ikke på det! Det er for langt ude! sagde Harry. – Men hvis det virkelig er det, de er ude på, så synes jeg bestemt ikke, at det er det rette tidspunkt for dig at rejse til Frankrig. Du må i al fald bestemt nægte at hjælpe dem.
– Jeg har ikke i sinde at hjælpe dem, dit dummerhoved! svarede Canéda. – Hvis jeg rejser til Bantome, vil jeg skam ikke rejse som et almindeligt familiemedlen, men som Lady Canéda, meget rig og overlegen, og når jeg har gjort dem godt misundelige, vil jeg gøre det helt klart, at jeg ikke agter at løfte en finger for at hjælpe dem, ligegyldigt hvordan deres situation er.
– Det lyder virkelig som en god idé, hvis du kan finde ud af, om det er rigtigt, at det er hårde tider for dem, indrømmede Harry. – Men jeg har svært ved at tro det, for efter alt, hvad mor fortalte, var de rige og mægtige og sad med deres vinmarker på sækkevis af guld.
– Ja, det ved jeg, sagde Canéda, – men hvis nu vinmarkerne blev knap så produktive? Hvad ville der så ske?
– Det ved du lige så meget om som jeg, svarede Harry, – men hvis du vil lytte til mit råd, bliver du hjemme. Ikke engang for at undgå Warrington ville jeg rejse en tur til Frankrig.
– Jeg ville egentlig ikke have så meget imod det, sagde Canéda med drømmende stemme. – Jeg har altid længtes efter at se det land, hvor mor hørte til, og jeg har også en følelse af et vist tilhørsforhold selv – trods alt er jeg jo halvvejs af fransk blod.
Harry svarede ikke, og hun fortsatte:
– Jeg læser alle de bøger om Frankrig, jeg støder på, og jeg kan godt fortælle dig, at selv om jeg længes efter at se Paris, så længes jeg endnu mere, ja, så langt, langt mere efter at besøge de dele af Frankrig, som mor beskrev for mig – Dordogne selvfølgelig, som var hendes hjemegn, og Loire dalen, hvor hun ville være kommet til at bo, hvis hun havde giftet sig med hertugen.
– Hun snakkede somme tider om ham, sagde Harry, – og om hans store slot og hvor vidunderlige de andre slotte var – Chenonceaux, Chambord, Chaumont – og selvfølgelig ikke mindst Saumac, hvor hun ville være kommet til at leve i al en hertugindes pragt og herlighed.
– Lad os rejse dertil, bad Canéda pludselig. – Vi kan fryde os over alt det, vi altid gerne har villet se, og samtidig kan vi tage hævn. Det vil være mig en sand fornøjelse både at hævne mor hos hendes egen familie, og hvis det er muligt også hos hertug de Saumac.
– Og forlade det hele her? spurgte Harry. – Du kan ikke være rigtig velforvaret! Tror du virkelig, at jeg ville forlade Langston netop nu og undvære alle de fornøjelser, jeg har i London?
Canéda smilede.
– Jeg må indrømme, at hun er meget fortryllende.
Harry smilede bredt.
– Netop hvad jeg synes, og jeg kan forsikre dig for, at der er mange mænd, der er mere end villige til at være i mit sted.
– Så kunne jeg måske rejse til Frankrig alene, sagde Canéda eftertænksomt.
– Det kunne du ganske bestemt ikke! svarede hendes bror skarpt. – Du ved lige så godt, som jeg gør, at du ikke kan rejse nogen steder, uden at du har en chaperone med – og det gælder også en rejse til Frankrig.
– Jeg havde slet ikke forestillet mig andet, svarede Canéda. – Jeg mener bare, at hvis du ikke vil rejse sammen med mig, ved jeg præcis, hvem der gerne vil ledsage mig, hvis jeg bad hende om det.
– Hvem da?
– Madame de Goucourt!
Der blev helt stille et øjeblik, så sagde Harry:
– Jeg tvivler ikke på, at hun ville være parat til at rejse næsten hvor som helst hen, hvis vi betalte for hende. Men oprigtig talt, Canéda, så synes jeg, det er en vanvittig idé! Lad os rive det brev der i stykker og lade dem få lov at spekulere på, om vi nogen sinde har fået det, eller i al fald synes jeg, vi skal spænde dem på pinebænken en tid, før vi gør noget ved sagen.
Han gjorde en pause, før han tilføjede:
– Hvis den forbandede kusine – og fætter – kommer her, så sværger jeg på, at jeg vil gøre alt, hvad jeg kan, for at gøre deres ophold temmelig uudholdeligt.
– Jeg tvivler på, om du vil få held med dig, sagde Canéda. – Min måde er langt klogere og meget raffineret, og det vil være et direkte svar på den måde, hvorpå de behandlede mor, da hun havde forladt dem. Hun havde oven i købet selv en smule penge, men hendes far ordnede gennem sine sagførere, at hun ikke kunne få dem udbetalt, medmindre hun boede i Frankrig. Det var faktisk ganske ulovligt, men far havde ikke råd til at betale en advokat for at føre en sag i den anledning.
– De stjal altså bogstavelig talt mors penge fra hende og holdt dem tilbage i alle de år! Jeg er enig med dig i, at de har opført sig oprørende, sagde Harry. – Men hvad vil du få ud af at plage dig selv ved at tage over og besøge dem?
– Jeg ønsker hævn lige så meget, som du gør, om ikke mere, sagde Canéda, – og jeg spekulerer også på, hvordan jeg skal få hævn over hertugen. Som sagt er han nok død, men jeg formoder, at hans søn, hvis han havde en, må have arvet hans titel. Måske kan jeg finde på et eller andet, der kan gøre ham ulykkelig.
– Du skulle meget hellere blive her i England og more dig.
– Hvis jeg rejser, bliver det ikke ret lang tid, svarede Canéda. – Må jeg låne din lystyacht?
Harry slog ud med hænderne med en bevægelse, som ikke ligefrem var typisk engelsk.
– Jeg har ikke set den endnu, men selvfølgelig står den til din disposition, når som helst du får lyst til at bruge den.
– Tak, kæreste. Jeg håber, den er meget stor. Jeg har tænkt at tage køreheste med mig og forridere, og Ariel skal selvfølgelig også med.
– Åh, i himlens navn! udbrød Harry. – Hele ideen er vanvittig, og jeg advarer dig – du sætter ikke en fod uden for huset her uden at have en passende chaperone. Så hvis Madame de Goucourt siger »Nej« – så er der ikke noget at gøre!
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